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编者按：13 年前，作者还是一名学生时，有幸见到杨先生，从而改变了人生。

当时，作者曾有意记录下第一次见到杨先生的情景，因为很清楚 ：“此情

可待成追忆。”而今先生故去，谨以此文缅怀。这是本文第一次正式发表，

为便于读者理解，作者补充了一些图片。

海子的这句诗是高中时的一个好朋友分享与我的，后来我曾一度作为 QQ
签名，现在我可以兑现这个承诺了。

2012 年 11 月 13 日与 20 日，我有幸去清华大学高等研究院杨振宁先生的办

公室两次拜会杨先生，并与这位我仰慕多年的科学偶像有两个多小时的亲密接

触，这将成为我一生最美妙的珍贵回忆。此情可待成追忆，然则我记忆力平平，

唯恐时过境迁成惘然，再加上很多好友正坐等我“且将新火煮新茶，诗酒趁年华”，

所以在 2012 年 11 月 21 日趁热打铁记下当时情景，并在 2012 年 11 月 27 日与

2012 年 12 月 4 日、5 日三度修改。感谢初中同学王芳、初高中同学丁唯一与张雪、

高中同学赵琴、本科同学郑景锐、博士研究生同学陈敏茹、表哥王志刚、青岛

大学徐克舰教授以及杨振宁先生本人对初稿提出的意见和建议。

我们的初次见面并没有金庸《笑傲江湖》里的令狐冲巧遇风清扬那么传奇，

但却有如阿拉丁神灯梦幻般被点亮了的感觉。当我跟先生约好日子见面时，我

发现我像极了不久前看到的一本小说《牧羊少年奇幻之旅》里的主人公。感谢

邵红亮师姐，给我介绍了这本好书，也给我带来了好运。

见面

2012 年 11 月 13 日，这是一个值得我铭记心头并为之回忆的日子。那一

天上午 11 点，我坐到了杨振宁先生的身旁。

我和杨振宁先生的一次见面

林开亮

那幸福的闪电告诉我的，我将告诉每一个人。
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当我第一眼见到这位已过耋耄之年的长者时，我丝毫没有察觉到 90 年的

时光、年轮从他身上划过的痕迹。当我在沙发上坐稳以后，杨先生首先问我叫

什么名字，并让我写下来。我写下林开亮。他接着问我哪里人，在哪念书，学

校在哪个位置。又问我学什么专业，导师是谁，并让我写下他的名字。我回答

说数学，并写下费少明，他之前大概没有听说过费老师，就进一步询问了一下

他的出身，然而因为我对费老师也缺乏基本的了解，所以没有能够给他满意的

答复。

他接着问我，对他发生兴趣是自发的还是老师引导的，我说自发的。当他

问我学校的方位是不是在西直门的西南方向时，我顿时短路了，他连忙改问道，

“西直门是不是在你们学校东北边”，我发现这个问题比较容易，三秒之内我答

了一个“是”。从这点看，杨先生不仅思维清晰敏捷，而且对如我这样的反应

迟钝者还很体贴照顾。

我跟杨先生第一次见面，他送给我的部分书籍和文章

然后我拿出了一本《杨振宁论文选集》，他立即问道，这本书是不是你自

己的，我说不是，找老师借的，他立即说，“那我送你一本”，一边说一边起

身去书柜取书，“我的书，还有哪些是你想要的，我都可以送给你”，听到这些

话我高兴坏了——要知道，之前我一直想拥有几本他的书而求之不得，好些书

市面上都没有，事实上我手里只有他的一本《曙光集》。虽然很多书我都想要，

但我觉得要有克制，所以我只说了一本，“我还想要一本《读书教学四十年》”，

他说“《读书教学四十年》，好，给你找一本，《曙光集》你有没有？”我说我

买了一本，他说，“买了我也送你一本吧”，他给我的是精装版的，然后又问“《杨

振宁文集》你有没有，看不看？”，我说“没有，不过我主要就是通过这本书

来了解您。”（正是这本书封皮上的一句话给了我前所未有的震撼和温暖 ：
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如果今天曾先生问我，“你觉得你这一生最重要的贡献是什么？”我会回答，

我一生最重要的贡献是帮助中国人改变了中国人自己觉得不如人的心理作用。）

他又开始帮我找《杨振宁文集》，因为办公室的书柜里只剩一本了，就吩

咐办公室外的秘书许晨老师帮忙找一本出来，并让她拿一个袋子帮我一起装好。

当杨先生将那一大摞书放在我身前的茶几上时，我早已受宠若惊了。

在递给我之前，他突然想起，要在送我的《杨振宁论文选集》中签名，

我更是心花怒放。杨先生掏出钢笔，在第二页的空白处工工整整地写下

 

我如获至宝。因为之前还考虑过要不要把我买的《曙光集》带去请他签名，但

是一想到杨先生比较忙，时间宝贵，这个念想也就一闪而过了。现在杨先生主

动签名送书，真是喜从天降。

借着他送我的这本书，我的话匣子打开了。在他的论文选集中，杨先生引

用了杜甫的一句诗，“文章千古事，得失寸心知”，并给出了他自己的翻译 ：
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而我之前曾在《陈省身论文选集》中见到陈先生给出的另一个翻译 ：

我此前曾就这两个翻译之比较求教过我们的研究生英语老师张淑娥老师，她在

进一步求教方家之后得到了一个结论，所以我就将这个结论性的批语呈给杨先

生看。他对此倒蛮有兴趣，因为之前他并不知道，他的老师陈省身也对“文章

千古事，得失寸心知”给出了一个翻译。批语说 ：

译文一比较自由，流畅地道，尤其是第一句中的“meant for”和第二句中

的“ups and downs”，不拘泥于原文，可能译者本人豁达洒脱，平时多用英文写作。

译文二亦步亦趋，紧靠原文，“matter”和“cherish”两词掷地有声，可

见译者平时恭谨谦逊而又自律甚严。

杨振宁驻立在东莞理工学院的陈省身、杨振宁铜像前，摄于 2017 年
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总体说来，译文一类似于林语堂先生之类译家（本人多用英文创作）所

谓“信手拈来”之句，极可能是即兴之作（译者对自己的文采充满自信，可从

“are known already”可以看出），而译文二大概更像是译界老前辈多次推敲所

得，非一蹴而就，颇有君子其惕惕兮终无咎之意味（从“cherishes”可以看出）。

前者洒脱，后者沉郁 。

我问杨先生是否同意这个说法。他没有直接回答这个问题，代之以给出了

一个解释，他说也许主要原因在于，与陈省身先生相比，他接触英文的时间更

久一些。他去美国的时候 20 多岁，而陈先生 30 多岁才去美国，而且在此之前

已经去过德国、法国，所以英语并非他的第一外语。

缘起

他接着跟我聊起了关于风格的问题，这是我们见面的起因。

我在念本科的时候，曾经从《杨振宁文集》里读到下面一段话，给我印象很深：

在创造性活动的每一个领域里，一个人的品味，加上他的能力、气质和际

遇，决定了他的风格。而这种品味和风格又进一步决定了他的贡献。乍听起来，

一个人的品味和风格竟然与他对物理学的贡献如此关系密切，也许会令人感到

奇怪，因为一般认为物理学是一门客观地研究物质世界的学问。然而，物质世

界有它的结构，而一个人对这些结构的洞察力，对这些结构的某些特点的喜爱，

某些特点的憎恶，正是他形成自己风格的要素。因此，品味和风格之于科学研

究，就像它们对文学、艺术和音乐一样至关重要，这其实并不是稀奇的事情。

这段话引发我的兴趣是因为，我也是一个文学爱好者。而对于文学领域内

的不同风格的论述几乎是随处可见的，例如，曹雪芹在《红楼梦》第 49 回借

史湘云之口道出了诗人之间的不同风格 ：“杜工部之沉郁，韦苏州之淡雅，温

八叉之绮靡，李义山之隐僻。”而在中学的语文课上，老师也讲过李白与杜甫

风格之迥异，如果我没有记错，我们高中语文老师谈福保老师是这么说的——

李白之浪漫飘逸与杜甫之沉郁顿挫。在科学家之间也有不同的风格，这还是头

一次听说。

杨振宁在接下来的话里进一步提到，他在西南联大里最重要的一个体会就

是，他开始懂得了欣赏他的三位偶像爱因斯坦、狄拉克和费米的不同风格。作

为比较，他说比较欣赏薛定谔的风格，而海森堡的风格则不能引起他的共鸣。

看到这句话我又释然了 ：之所以很多数学书我看不下去原来是因为作者的风格

不能引起我的共鸣呀！（不是我冥顽不灵无可救药！）

后来我又看到杨先生的一篇《美与物理学》的文章，他比较了 20 世纪两

个大物理学家狄拉克和海森堡之间的不同风格。对于狄拉克，他用“秋水文章

不染尘”来形容其风格，对于海森堡，他也想用一句诗来形容，可惜求之不得。

杨先生的这篇文章收入在《曙光集》中，很有意思。


